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We have done business with each other for some time and we feel that your firm is the right one to be our sole agent in your country. As for the conditions, I propose the annual turnover is 10,000 pieces. The term period is two years. As our sole agent, you can get 5% commission. For every three months we’d like to receive from you a detailed report on current market climate and the users’ comments on our products.
感谢您热情友好的祝酒辞。对我本人和我们代表团来说，这是一个愉快而难忘的时刻。我接受阁下的盛情邀请前来访问你们伟大的国家，这使我们有极好的机会来建立新的联系，并重叙以往的友情。尤其是，这次访问使我们有机会进一步加强我们两国始终存在的友好关系和全面合作。

Since the start of this year, the Chinese economy has maintained a momentum of fairly rapid growth. In the first half of this year, China’s GDP increased by 7.9% as compared to the same period of last year. During the first 7 months, the total social investment in fixed assets grew by 20.4% and the retail aggregate of social consumer goods rose by 9.8%. During the same period, state-owned and state-controlled industrial enterprises have accomplished a total profit of 90.5 billion yuan, increasing by 31.5%. Total trade volume increased by 10.6% to 284.8 billion US dollars.

谢谢你们交给我西安城门的钥匙，也谢谢你们的盛情欢迎。今晚，在古城西安，中国似乎变得年轻起来，它不仅拥有悠久的历史，也拥有着光明的未来。西安曾经是世界上最开放、文化最先进的城市。从这里开始，贸易路线从亚洲一直延伸到欧洲、非洲。也是在这里，伟大思想家的哲学和新思想流传开来，为中国的强大做出了贡献。

China is the biggest potential market of the entire world. However, due to the long-standing problem of duplicated construction, now, with respect to many products, the supply is greater than the demand. So China needs economic restructuring. In the future, we shall step up (strengthen) the infrastructure construction and step up the development of the vast rural market. So, China’s market now is far from being saturated. We welcome foreign investors to come to China for investment.
上海是全世界最大的海港城市之一，也是中国主要的工业和商业中心，为促进长江流域的经济起着龙头作用。上海以其独特的风韵吸引着数以百万计的海内外游客。作为一座国际大都市，上海的国际航班可直达20多个城市。上海还是美食家的乐园，全市数以千计的餐馆汇集了全国各大名菜，如鲁菜、川菜、粤菜等，各种风味，一应俱全。
